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1. 

Allgemeine Bestimmungen | 

General Terms

Die auf den folgenden Seiten dargestellten 

Informationen geben eine umfangreiche 

Übersicht über die Handhabung und 

Funktionsweise, sowie den Zusammenbau 

der Betankungsanlage vom Typ RFC der 

Firma Krontec Maschinenbau GmbH.

Den hier aufgeführten Vorgaben ist 

unbedingt Folge zu leisten, um einen 

einwandfreien Betrieb gewährleisten zu 

können.

Eine fehlerhafte Nutzung kann sowohl 

zu Störungen im Ablauf, sowie in der 

Funktion des Betankungssystems 

führen!

Die Krontec Maschinenbau GmbH 

übernimmt keine Haftung für Schäden, die 

durch unsachgemäße Anwendung bzw. 

Montage der Produkte entstehen.

The following information gives an

instructiveviewonhowto handletheRFC

refuel coupling, as well as on the

functionalityandtheassemblingprocess.

The specifiedregulations have to be

obeyed all times to ensurea proper

performanceoftheequipment.

Inappropriateusage can disrupt the

refueling process and also harm the

functionalityof thewholesystem!

KrontecGmbHacceptsno liabilityfor any

damagecausedbyimproperhandlingwhilst

workingwiththerefuelingsystem.
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2. 

RFC Bauteile | 

RFC Parts

Da es sich um sicherheitskritische Bauteile 

handelt, muss jegliche Beschädigung des 

Equipments unter allen Umständen 

vermieden werden. Zu jedem Zeitpunkt 

müssen sich sämtliche Bauteile in einem 

einwandfreien Betriebszustand befinden.

Während des Transports muss die Anlage 

so verstaut werden, dass keine 

mechanischen Schäden entstehen. Ein 

besonderes Augenmerk sollte auf den 

PTFE Faltenbalg gelegt werden, da dieser 

das System abdichtet und den 

Benzinaustritt verhindert.

Während des Betankungsvorgangs ist es 

nur dem eingewiesenen 

Betankungspersonal erlaubt, sich am 

Fahrzeug aufzuhalten.

Avoidany damageto the equipmentas

theseare safetycriticalparts. Checkthe

wholesystembeforeeachuseforexternal

damage. At all times everypart of the

systemhas to be in a good working

condition.

Ensurethat no mechanicaldamagewill

occurduringthe transportof the parts.

Pleasepayspecialattentionto thePTFE

bellows, as they seal the wholesystem

againstfuelspillage.

Duringthefillingcycleonlythetrainedfilling

staffareallowedtostayclosetothecar.
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2.1

Produktinformationen | 

Product Information

Das Krontec Tankbefüllungssystem RFC wurde im Jahr 2014 

auf Rückfrage unserer Kunden, nach einem sicheren System 

mit geringer Restleckage während des Betankungvorgangs und 

um die Anforderungen der FIA zu erfüllen entwickelt. Mit den 

hierbei gewonnenen Erkenntnissen, sowie der Verwendung 

modernster Simulationstechnik, wie CFD und unserem 

Knowhow als Systemlieferant, sind wir dem Kundenfeedback 

nachgegangen, sodass das neu entwickelte System RFC-89  

nun eine verbesserte Performance bei kleinerer Restleckage 

und damit auch einer erhöhten Sicherheit vereint.

WeintroducedtheKrontecRFCSystemin 2014witha request

fromour customersto producea couplingwith lowerspillage

whenrefuelingfor safety,and to meetthe FIASpecification,

now with improvedknowledgeand an investmentin stateof

the art technology,CFD and our expertise in integrated

systemswe havetakenall of our customersfeedbackand

have redesignedthe system to incorporate the following

improvementscombiningthe best performancewith reduced

spillage,improvingsafety.
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2.1.1 

Vorteile der RFC - 89 | 

Advantages of the RFC - 89

Á Reduzierte Anzahl an beweglichen 

Teilen

Á Erweiterte Kenntnisse und Kompetenz 

in Design und Fertigung

Á Verbesserte Passgenauigkeit zur 

Minimierung der Restleckage

Á Reduzierung der vorhandenen 

Trennstellen

Á Verringerung der Reibung aller 

beweglichen Teile mit Hilfe einer 

neuen hoch widerstandsfesten und 

leitfähigen Beschichtung

Á Mit Hilfe CFD Simulation und dem 

damit einhergehenden Design konnte 

der Durchfluss um bis zu 10,7% 

gesteigert werden

Á Das Gewicht des Fahrzeugventiles 

wurde um ca. 30% reduziert

Á Die 2. Generation RFC-89 ist mit der 

Vorgängerversion RFC-88 

vollständig kompatibel, was es 

bestehenden Kunden erlaubt das 

vorhandene System problemlos 

upgraden zu können

Á Reducednumberofmovingparts

Á Improvedknowledgeandcapabilityin

designandmanufacture

Á Improvedclearanceand control to

minimisespillage

Á Minimisednumberofjoints

Á Lowerfrictiononallmovingpartsdue

toa newhighresistantandconductive

layer

Á Increasedflow rate by up to 10,7%

due to streamlineddesignand CFD

simulation

Á Theweightof thefuelvalvehasbeen

reducedby30%

Á The 2nd Generation RFC-89 is

entirely interchangeablewith the

original RFC-88, allowing existing

customersto upgradeeasily

7



2.1.2 

RFC - 88 vs. RFC - 89

Bitte beachten Sie, dass die hier 

dargestellten Werte unter Testbedingungen 

erreicht wurden.

Die Ergebnisse müssen prozentual 

betrachtet werden und können je nach 

verwendetem Equipment und Aufbau 

abweichen.

Please note that the numbers shown have 

been reached under test conditions. 

The results have to be rated in percent and 

may differ due to the equipment and build 

used.

8



2.2 

Produkte | 

Products

9

Teilenummer/ Bezeichnung/

Partnumber Description

Ausrüstung Fahrzeugseitig/ Equipment Car Side

RFC-89-TN Trenn-Nippel RFC-89  (Fahrzeugseitig)/ Receiver Nipple RFC-89 (Car Side) 

RFC-89-TN-COL Kollektor RFC-89-TN/ Collector RFC-89-TN

RFC-89-TN-Seal Ersatzdichtung Nippel RFC-89-TN/ Sealing Kit for Nipple RFC-89-TN

RFC-89-TN-COL-Seal Ersatzdichtung Kollektor/ Sealink kit for Collector - spare part

Boxenausrüstung/ Pit Equipment

RFC-89-K
Betankungskupplung 2x 38mm Schlauchanschluss/ 

Dual Fill Coupling 2x 38mm hose tails

RFC-89-K-FL-0
Betankungskupplung 3" 25l Flasche - 0° (sofort einsatzbereit)/ 

Refueling Coupling 3" 25l bottle - 0° (ready to use out of the box)

RFC-89-K-FL-45
Betankungskupplung 3" 25l Flasche - 45° (sofort einsatzbereit)/ 

Refueling Coupling 3" 25l bottle - 45° (ready to use out of the box)

RFC-89-K-GT3R
Betankungskupplung 2x 38mm Schlauchanschluss/ 

Dual Fill Coupling 2x 38mm hose tails

RFC-89-K-Seal Ersatzdichtung Kuppler RFC-89-K/ Sealing Kit for Coupler RFC-89-K

RFC-89-TR Flaschenwagen für RFC-89 / Trolley for RFC-89

RFC-04 RFC-89 Kit Gewinkelt 45° /  RFC-89 KIT Angled 45°

RFC-04-S Adapter 45° (Flasche-Kupplung) /  Sleeve 45° (Bottle-Coupling)

RFC-04-HC RFC Schelle 45° / RFC Clamp 45°

RFC-04-VH Entlüftungsschlauch 45° / Vent Hose 45°

RFC-05 RFC-89 Kit Gerade 0° /  RFC-89 Kit Straight 0°

RFC-05-S Adapter 0° (Flasche-Kupplung) /  Sleeve 0° (Bottle-Coupling)

RFC-05-HC RFC Schelle 0° /  RFC Clamp 0°

RFC-05-VH Entlüftungsschlauch 0° /  Vent Hose 0°

RFC-07 Betankungsflasche 25l / Refueling Bottle 25l

RFC-88-DN Abtanknippel Entlüftung / Drain nipple

RFC-88-N Abtanknippel/ Nipple for emptying bottle/ fuel rig

Z-Einohrschelle 50 Einohrschelle  46,8 - 50,0/ Ear Clamp 46,8 - 50,0

RFC-S-1 1/2-Cam Camlock Kupplung R1 1/2 / Camlock Adapter Separator R1 1/2 with sealing

RFC-88-K-COV Schutzhülle für RFC-88-K / Protection cover for RFC-88-K

RFC-38-HC Schlauchschelle Ø38/ Hose clamp Ø38
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Teilenummer/ Bezeichnung/

Partnumber Description

Ausrüstung Fahrzeugseitig/ Equipment Car Side

RFC-89-TN-LM
Trenn-Nippel RFC-89 LeMans  (Fahrzeugseitig)/ 

ReceiverNippleRFC-89LeMans(CarSide)

Boxenausrüstung/ Pit Equipment

RFC-89-K-LM
Betankungskupplung LeMans 2x 38mm Schlauchanschluss/ 

DualFillCouplingLeMans2x38mmhosetails

RFC-89-K-LM-XT
Betankungskupplung LeMans Extended Handles 2x 38mm Schlauchanschluss / 

DualFillCouplingLeMansExtendedHandles2x38mmhosetails

Services

RFC-89-TN-Service
Full Service done by Krontec

Recommended after a full season / 10.000km

RFC-89-TN-Service KIT
Service Kit including O-rings, Molykote and O-Ring Picker

Recommended after half a season/ 5.000km

RFC-88-TN-Service Tool  ServicetoolfortheRFC-88-TN/RFC-88N/RFC-89-TN

RFC-89-K-Service
Full Service done by Krontec

Recommended after a full season / 10.000km

RFC-89-K-Service-KIT
Service Kit including O-rings, Molykote and O-Ring Picker

Recommended after half a season/ 5.000km

RFC-88-K-Service Tool
ServicetooltoopentheRFCcoupling
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Teilenummer/ Bezeichnung/

Partnumber Description

Ausrüstung Fahrzeugseitig/ Equipment Car Side

RFC-FM20

Flow Meter 20 Bundle incl.

RFC-FM20-S38 + RFC-FM20-D 

Å Wireless/ Wi-Fi

Å Several measuring modes

Å Live status of flow rate

Å Track several cars

Å Logfiles can be stored on the device

RFC-FM20-S38

Flow Meter 20

Sensor Unit S38

Å 0,9ñ TFT LCD

Å 80 x 160 Resolution

Å 4Mbit (512kb) of flash memory

Å Charge via USB Micro-B

RFC-FM20-D

Flow Meter 20

Display Unit D

Å 2,4ñ TFT LCD

Å 320 x 240 Resolution

Å 65K true to life colors

Å Full colour images, animations and icons

Å TFT Screen with integrated 4-wire resistive touch panel

Å 4Mbit (512kb) of flash memory

Å Charge via USB Micro-B

a
c
c
e

s
o

ri
e

s

Note: -For further informations please contact the office
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2.3.1 

RFC - 89 - K
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Montage/ Assembly

1. Montieren Sie sowohl den 

Kraftstoffbefüllschlauch (RFC-38-

FH), als auch den 

Entlüftungsschlauch (RFC-38-FH) 

an die an der Tankkupplung RFC-

89-K vorgesehenen Anschlüsse.

2. Befestigen Sie die Schläuche an 

der Kupplung mit den passenden 

Schlauchschellen RFC-38-HC.

3. Wiederholen Sie Schritt 1 und 2 um 

die Schläuche am Tankfass zu 

montieren.

Optional:

Alternativ kann der kraftstoffführende 

Schlauch auch mit einer 1 İñ Camlock-

kupplung (RFC-S-1 1/2-Cam) ausgestattet 

werden. Hierfür muss der Schlauch 

ebenfalls mit oben genannter Schlauch-

schelle RFC-38-HC befestigt werden.

Hinweis: Alle Verschraubungen sind fest 

anzuziehen!

Die zusammengebaute Anlage ist auf 

Undichtigkeit zu überprüfen. Wird diese 

festgestellt, darf die Anlage nicht in 

Betrieb genommen werden! Die Krontec 

Maschinenbau GmbH übernimmt keine 

Haftung für Schäden, die durch 

unsachgemäße Anwendung/ Montage 

der Produkte entstehen!

1. Connect the fuel hose (RFC-38-FH) 

and the vent hose (RFC-38-FH) to 

the hose connectors Ø38 of the 

refuel coupling RFC-89-K.

2. Fix both hoses to the coupling with 

use of the hose clamps RFC-38-

HC.

3. Repeat step 1 and 2 to connect the 

hoses to the fuel rig. 

   

   

 

Optional:

The fuel hose can be equipped with a 1 ½ñ 

Camlock Coupling  (RFC-S-1 1/2-Cam). 

Again the hose needs to be fixed to the 

camlock coupling by using the hose clamp 

RFC-38-HC.   

 

Note: Every single connection has to be 

tightened well! 

Check the assembled system so it is 

leak proof. It is prohibited to use the 

system if it is not 100% leak proof! 

Krontec  accepts no liability for any 

damage caused by improper handling 

whilst working with the refueling 

system!

15
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2.3.4 

Montage/ Assembly  

RFC - 89 - K - FL/ - 0 & - 45

1. Stellen Sie sicher, dass alle oben 

dargestellten und zur Montage notwendigen 

Teile vorhanden sind. Bitte beachten Sie 

hierbei, dass notwendige Werkzeuge und 

Schmierstoffe nicht im Set RFC-04/ RFC-05 

enthalten sind.

Please ensure all components shown 

above are available. Tooling and grease are 

not included in the RFC-04/ RFC-05 kit.

20



2. Für die Montage des Silikonschlauchs RFC-04-S 

bzw. RFC-05-S ist es zwingend erforderlich, auf den 

Einsatz von Schmierstoffen zu verzichten. Nur so kann 

ein fester und sicherer Sitz des Schlauchs gewährleistet 

werden. Beginnen Sie mit der Montage, indem Sie den 

Silikonschlauch RFC-04-S/ RFC-05-S auf den Stutzen der 

Tankkupplung RFC-89-K aufsetzen. Achten Sie dabei 

besonders darauf, dass der innere FKM Liner nicht 

beschädigt wird. Anschließend muss der Silikonschlauch 

über die Flasche geschoben werden. Eine Einstecktiefe 

von 46±2mm muss zwingend eingehalten werden. 

Zusätzlich ist sicherzustellen, dass die Positionierung des 

Entlüftungsanschlusses korrekt erfolgt.

21

3. Tragen Sie vor der Montage beider Teile der 

Halteschelle RFC-04-HC/ RFC-05-HC auf den 

Innenseiten sorgfältig Silikonfett oder ein 

vergleichbares Schmiermittel auf. Verwenden Sie dabei 

ausschließlich Schmierstoffe, die nicht auf Mineralöl 

basieren. Im Anschluss kann die Schlauchschelle mithilfe 

der Zylinderkopfschrauben M5x25 handfest vormontiert 

werden. Bitte achten Sie darauf, dass die Schelle an der 

Tankstutzenseite korrekt in die Arretierung rastet und 

die Schrauben gleichmäßig angezogen werden. 

Wiederholen Sie diesen Vorgang bis alle Schrauben fest 

sind.

Before assembling both parts of the retaining clamp 

RFC-04-HC/RFC-05-HC, carefully apply silicone 

grease or a comparable lubricant to the inner 

surfaces. Only use lubricants that are not mineral oil-

based. Afterwards, the hose clamp can be loosely pre-

assembled by hand using the M5x25 cylinder head 

screws. Please ensure that the clamp engages 

correctly in the locking mechanism on the fuel head 

side and that the bolts are tightened evenly. Repeat this 

process until all bolts are evenly tight

For the assemblyof the silicone hose RFC-04-S or

RFC-05-S, it is imperativeto refrain from using any

lubricants,as this will ensurea secureandreliablefit

of the hose. Beginthe installationprocessby carefully

placingthe siliconehoseRFC-04-S/RFC-05-S ontothe

connectorof the RFC-89-K, takingspecialcarenot to

damagethe innerFKMliner. Subsequently,thesilicone

hosemustbepushedoverthebottle. It is mandatoryto

maintainan insertiondepthof 46±2mm. Furthermore,

pleaseensurethat the vent connectionis positioned

correctly.



4. Spannen Sie die RFC-04-HC/ RFC-05-HC mit Hilfe eines 

Schraubstocks so weit vor, bis die M5x16 Schrauben 

problemlos montiert werden können und richten Sie die 

Flasche zur Betankungskupplung wie gezeigt aus. Verwenden 

Sie glatte Backen, um Beschädigungen und Kratzer an der 

Schlauchschelle zu vermeiden.

22

Using a vice, clamp the RFC-04-HC / RFC-05-HCto orientate 

the bottle to the coupling as shown. Clamping the RFC-04-HC / 

RFC-05-HCwill also ensure that the bolts M5x16 can be fitted 

easily. It is recommended to use smooth jawsto prevent 

damaging the hose clamp.

5. Ziehen Sie die Schelle mit den 

beiliegenden M5x16 Schrauben gleich-

mäßig überkreuz fest. Stellen Sie hierbei 

sicher, dass die Abstandshalter vorher 

montiert werden. Nach und nach können 

nun die längeren M5x25 Schrauben 

entfernt werden, die als Montagehilfe 

verwendet wurden. Ziehen Sie im finalen 

Schritt die Schrauben an, bis diese mit 

den Abstandshaltern auf Block sitzen. 

Kupplung und Flasche sind nun mit-

einander verbunden. Stellen Sie sicher, 

dass die Flasche fest und sicher in 

ihrer vorgesehenen Position sitzt und 

nicht bewegt werden kann

Tightenthe clamp steadilyand at 

diagonalsusing the M5x16 bolts and 

spacers. Carefully remove the M5x25 bolts 

which were used as an assembly aid. 

Tighten all the M5x16 bolts until they sit 

firmly on the spacer. The bottle and 

coupling are now connected. Verify that 

the bottle is firmly and securely seated 

in its designated position and cannot 

be moved.



6. Befestigen Sie den Entlüftungsschlauch wie 

im Bild gezeigt, mit Hilfe der mitgelieferten 

Einohrschellen, sowohl an der Tankflasche, als 

auch an der Betankungskupplung. Die 

Einohrschelle muss hierbei hinter der jeweiligen 

Sicke liegen.

23

Attach the vent hoseas shown, using 

the supplied ear clamps, both to the 

tank bottle and to the refueling coupling. 

The ear clamp must be positioned 

behind the beads..

7. Als finaler Schritt wird der Entlüftungsschlauch noch mit Kabelbindern an den dafür vorgesehenen 

Aufnahmen fixiert. 

Abschließend stellen Sie sicher, dass die Flasche fest und sicher in ihrer vorgesehenen 

Position sitzt und nicht bewegt werden kann. Die Betankungskupplung ist nun einsatzbereit!

Fixtheventhosetothebottlewithsuitablecableties.

Finallyverifythat thebottleis firmlyandsecurelyseatedin its designatedpositionandcannot

bemoved. TheRefuelingCouplingis nowreadyto beused.



2.3.5 

Service Instructions  

RFC - 89 - K

Wir empfehlen, die O-Ringe der Kupplung nach 

jedem Einsatz mit ĂMolykote 3451ñ zu schmieren. 

Verwenden Sie hierfür bitte, wie nachfolgend 

beschrieben, das RFC-88-K-Service Tool 

(Abbildung 1).

Die Dichtungen und das Schmiermittel, sowie ein 

O-Ring-Montagewerkzeug sind als Kit unter der 

Teilenummer RFC-89-K-Service-KIT bei uns 

erhältlich. Die im Kit enthaltenen O-Ringe sollten 

nach einer halben Saison, oder nach 5000 km 

getauscht werden. Wir empfehlen zudem, die 

Kupplung nach einer Saison bzw. 10000 km 

Laufleistung bei uns im Haus komplett 

überholen zu lassen. Zudem empfehlen wir, die 

Verriegelung der Kupplung mit Silikonspray 

regelmäßig zu schmieren. Dies sollte nach jedem 

Rennen gemacht werden.  

 

Anleitung RFC-88-K-Service Tool

Mit dem Aufsetzen des Service Tools wird das 

Ventil nach unten gedrückt. Anschließend können 

die Dichtringe geschmiert bzw. getauscht werden 

(Abbildung 2).

We recommend greasing the o-rings of the coupler 

with ñMolykote3451ò after every race. Please use 

the following tool to open the nipple: RFC-88-K-

Service-Tool (Figure 1).  

 

The o-rings, lube and o-ring picker can be ordered 

with the following part number: RFC-89-K-Service 

KIT. Please change the o-rings which are included 

in the service kit after half a season or 5000 km. 

We also recommend doing a full service after 

every season / 10000 km. The full service can 

only be done by Krontec. We recommend 

greasing the locking mechanism of the coupling 

with silicon spray. This should be done after every 

race.   

   

   

 

Instructions RFC-88-K-Service Tool

Once the service tool is coupled you can open the 

coupling by pushing until you have access to the 

sealings. Afterwards you can grease or change the 

o-rings (Figure 2).

24

1

Service:    

After every race:                       Grease o-rings (Molykote 3451)

After 5.000km/ Half season:     Replace O-Rings (pistons)

After 10.000km/ Full Season:   Full Service (100% overhaul incl.
                        renewel of all seals and final insp.)    

Part numbers:

Service Tool: RFC-88-K-Service Tool 

Service KIT: RFC-89-K-Service KIT 

Full Coupling Service: RFC-88-K-SL-Service (hose tail)

Full Coupling Service: RFC-88-K-FL-Service (bottle)

2

Please be aware that KrontecGmbH accepts no liability for any damage caused by improper handling whilst 

working with the refueling system. It is only allowed for authorized service personal to open the coupling!

Ø56,74x3,53

Ø65,00x5,34



2.4 

Tankventile | 

Refueling  Valves

25
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2.4 

Tankventile |

Refueling  Valves

Á Trennung Luft/ Benzin

Á Separate Entlüftung

Á Empfängernippel 

(fahrzeugseitig)

Á Fuel-/ Airflow seperated

Á Bleeding seperated

Á Receiver nipple (carside)

Á Entlüftungsnippel um 

System zu entlüften

Á Der Entlüftungsschlauch 

sollte vor jedem 

Befüllvorgang entleert 

werden

Á Drain nipple to vent the 

system

Á Make sure to bleed the 

vent hose before each 

refueling process

Á Keine Trennung Luft/ 

Benzin

Á Nippel muss am obersten 

Punkt montiert werden

Á Verwendung zum 

Entleeren der Tankanlage

Á Fuel-/ Airflow not 

seperated

Á Nipple has to be mounted 

on top of the fuel tank

Á Used for emptying the 

fuel rig

2.4.1 

RFC - 89 - TN

2.4.2 

RFC - 88 - DN

2.4.3 

RFC - 88 - N

27



2.4.4

Service Instructions

RFC - 89 - TN

Wir empfehlen, die O-Ringe des Ventils nach 

jedem Einsatz mit Molykote 3451 zu schmieren. 

Dazu sind die inneren Kolben mittels des Service-

Tools RFC-88-TN-Service Tool so weit nach 

unten zu drücken, bis die oberen beiden O-Ringe 

im Gehäuse sichtbar werden. Dann können diese 

Dichtungen geschmiert und ggf. getauscht werden. 

Die Dichtungen und das Schmiermittel sind als Kit 

unter der Teilenummer RFC-89-TN-Service-KIT 

bei uns erhältlich. 

Wir empfehlen zudem das Ventil nach einer Saison 

bzw. 10000 km Laufleistung bei uns im Haus 

komplett überholen zu lassen.  

 

Ist das Service-Tool aufgesetzt, so muss es durch 

Drehen des Verriegelungsrings im Uhrzeigersinn 

verriegelt werden. Anschließend kann das Ventil 

nach unten gedrückt werden. Die Dichtringe liegen 

nun frei und können geschmiert bzw. getauscht 

werden.

We recommend greasing the o-ringsof the nipple 

valve with Molykote3451 after every race. To 

Achieve this push the two inner pistons till you can 

see the o-ringsmounted on the housing. Now you 

can grease or replace the sealingsPlease use the 

following tool to open the nipple: 

RFC-88-TN-Service-Tool 

The o-ringsand lube can be ordered with the 

following part number: 

RFC-89-TN-Service KIT

We also recommend doing a full service after every 

season /10000km. The full service can only be 

done by Krontec.

Once the service tool is coupled you can lock the 

tool by turning the locking ring clockwise. Then you 

can open the valve fully by turning the shaft 

clockwise. You can grease or change the o-rings 

then.
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Service:    

After every race:                       Grease O-Rings (Molykote 3451)

After 5.000km/ Half season:     Replace O-Rings(pistons)

After 10.000km/ Full Season:   Full Service (100% overhaul incl.
                        renewel of all seals and final insp.)

Part numbers:

Service Tool: RFC-88-TN-Service Tool 

Service KIT: RFC-89-TN-Service KIT 

Full Nipple Service: RFC-89-TN

Please be aware that KrontecGmbH accepts no liability for any damage caused by improper handling whilst 

working with the refueling system. It is only allowed for authorized service personal to open the coupling!

2x Ø88,00x5,00


